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PREFACE

Israel in Eqypt was Handel’s fifth English oratorio.
It was preceded by the second version of Esther,
the performance of which at London’s Haymarket
Theatre in 1732 introduced the English oratorio
tradition to London, and thereafter by Deborah,
Athalia and Saul. All these works alternate arias,
recitatives, and choruses in the traditional man-
ner already familiar to audiences from opera. With
his next oratorio, Israel in Egypt, Handel created
an entirely new form with a huge part for the cho-
rus. Among his oratorios it has the largest number
of double-choruses while offering only a tiny role
for solo voices.

According to his own words in the autograph
score, Handel started work on Israel in Egypt on

tation of the Israelites for the D 0
and Moses’s Song. All three us
the bible. Dartli

OIS,
fr

s a textual re g of the Fu-

the Biblagalm

out abfgemen,
xv:1-21, the
ppears in ing

Common Prayer rec-
#he words, “Exodus 15 to

2 €sson for the early service on
Easter Monday. Finally, from 15 to 20 October
1738, Handel composed Part II and undertook the
final redaction. Part II, Exodus, essentially derives
from the Bible, but the libretto is a compilation of
various biblical passages. The librettist has assem-
bled appropriate verses or segments from various
verses, sometimes in paraphrase, so that the re-
sultant text is noticeably freer. This part of the ora-
torio ends with the words of Exodus xiv:31, the
final verse in the chapter. It therefore represents a
link to chapter xv, as in the Bible, and connects
Part IT with Part III. The question of who selected
the words for Parts II and III has never been set-
tled. It is often supposed that Handel himself com-

of numabde ed
1 October 1738 and finished the piece on 1 No- I, a onal Oratorio. This version was
vember 1738. It consists of three art’]%e L i 17 and 24 th 17 arch 1757,
o

piled the text, although several arguments suggest
that the author was Charles Jennens.

The oratorio was given its first performance in
the King’s Theatre (Theatre in the Haymarket) on
4 April 1739. The singers were Elisabeth Duparc
(alias La Francesina, soprano), William Savage
(alto), John Beard (tenor), Gustavus Waltz (bass 1),
and Henry Reinhold (bass 2). In the subsequent
performances on 11 and 17 April 1739, Handel
added four arias and a recitative for the soprano

Duparc, but omitted one chorus and shortened
others.

In 1756 Handel By atflio and per-
formed it wit e rt I consisting

olomon, the Peace An-

d 24 February 1758

e
@ I rias inserted from
Waflos have survived fo%e

reabridged or
omitted in P

first performance according to
, as well as the recitative and four
insert arias added for the second and third per-
formances in 1739. These latter items are taken
from Appendix I of the full score published in the
Halle Handel Edition and are identified by a “I ()”
prefixed to the number. Also included in our vo-
cal score is the revised version of 1756-7, i. e. all
items from Appendix II of the published score,
likewise identified by a prefixed “II ()”.

The choruses in the Funeral Anthem are not
clearly separated from one another, and the num-
bering in our edition basically follows the para-
graphs in the libretto. Choruses closely related in
their musical substance are separated by a thin
double line. The numbering of Parts II and III fol-
lows the subdivisions of the libretto.

Halle, Januar 2004

Annette Landgraf
(translated by ]. Bradford Robinson)
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The Lamentation of the Israelites Die Klage der Israeliten
for the Death of Joseph iiber den Tod Josephs
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*) Version of the 13! performance. The Recitative Then sent he Moses (p. 187) is following after No. 14. / Fassung der Urauffithrung.

Nach Nr. 14 folgt Recitative Dann sandt” er Mose (S. 187).
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*) This chorus was omitted from the ond performance in 1739; the Air Through the land (I(2), p. 262) was sung in its place. In 1756-7 it was
omitted, without a replacement. / Dieser Chor entfiel in der 2. Auffiihrung von 1739. Dafiir wurde die Arie iiberall im bliih’nden Lande (1(2),
S. 262) gesungen. In den Auffithrungen von 1756/57 wurde der Chor ersatzlos gestrichen.
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23. Chorus
Grave e staccato

S I o/ 1 1] A ﬁ - Y 2 i\‘r i\‘r I Ik\ Ik\ i -
oprano & A @] I Vi |'/ I ¥ ;l I I &~ & & il &
He re - buk - ed the [Red Sea, and it was dri-ed | up.
Er ge - bot es dem |Mee - re, und es trock - ne - te | aus.
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He re - buk - ed the |Red Sea, and it was dri-ed | up.
Er ge - bot es dem [Mee - re, und es trock - ne - te | aus.
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He re - buk - ed the Red Sea, and it was dri-ed up.
Er ge - bot es dem Mee - re, und es trock - ne - te  aus.
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*) For the 2™ performance in 1739, the Air Angelico splendor [I (3)] was inserted here. / In der 2. Auffiihrung von 1739 wurde hier die Arie

Angelico splendor [I (3)] eingeftigt.
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*) In 1756-7 the Air Hope, a pure and lasting treasure, 11 (14), was inserted here, then the choral section (bar 1-11) was repeated; continuation see
page 303. / 1756/57 wurde hier die Arie Trost, ein reiner, fester Reichtum, 11 (14), eingefiigt und danach der Chorabschnitt (T. 1-11) wieder-
holt; Fortsetzung S. 303.
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